Воробьева М.
Советский анекдот как феномен актуальной языковой культуры
Современный анекдот принадлежит сфере городского фольклора, создаваемого интеллигенцией. Основная жанровая функция — пародирование официальной культуры во всех ее проявлениях. Жанровые признаки анекдота, обеспечивающие комический эффект пародии: гиперболизация, шаржированность, нелепость, доведение до абсурда. Основные черты анекдота: анонимность, вариативность, устный характер, синтетичность, комичность, несамостоятельность жанра. Время оформления и массового распространения анекдота в его новом понимании (как жанра городского фольклора и как произведения преимущественной устной речи) — советская эпоха.
Советский язык — это язык тоталитарного государства. Советский язык притязает на всеобщность охвата действительности и всецелый контроль над обществом, он агрессивно внедряется властью в сознание людей. Основные характеристики советского языка: политизированность, научность, абстрактность, усиленное использование аббревиатур, бюрократизированность.
Советский анекдот — способ речевого и идеологического сопротивления официальному языку и официальной культуре. Анекдот противостоял официальным штампам всех видов — языковым (обыгрывал лозунги, аббревиатуры), мировоззренческим (анекдоты о диалектическом материализме, коммунизме, социализме, марксизме-ленинизме), историческим (высмеивание официальных версий истории, вождей, героев) и др. Советские анекдоты — производные повседневного, народного языка, существовавшего параллельно с официальным советским языком.
Серия анекдотов про чукчей наглядно демонстрирует восприятие советскими людьми «дружбы, братства и равенства» всех народов СССР, которые провозглашала идеология власти. В анекдотах о чукчах видно отрицание официальной идеологии и свидетельство истинных чувств, которые нации питали друг к
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другу — один народ (нация-создатель анекдотов) неприязненно относится к другому (чукчам), не считает его равным себе.
Анекдоты про Чапаева отражают истинное отношение советских людей к культу героев, сложившемуся в культуре и выражают желание снизить образы героев, десакрализовать их. В анекдотах про Чапаева образ советского героя «перевернут» — положительные качества заменены отрицательными. Чапаев в анекдотах про него вместо мудрейшего, храбрейшего, сильнейшего, всегда правого предстает слабым, глупым, трусливым, порочным и т. д. В ответ на миф создается контрмиф. И персонаж контрмифа кажется более живым, близким к людям.
Анекдоты армянского радио пародировали официальное советское радио с его передачами, где отвечали на вопросы радиослушателей. В полной открытости и полной свободе армянского радио была пародия на советское радио, скованное цензурой, подчиненное воле власти, потому что «армянское радио» говорило обо всем, обсуждало самые острые темы, разрешало сложнейшие вопросы, ничего не скрывая. «Армянское радио» особенно примечательно среди других направлений советских анекдотов глобальностью своего охвата. Анекдоты из серии армянского радио осмысляют природу советского строя, сущность его политики, препарируют базовые идеи. Анекдоты серии армянского радио можно назвать «зеркалом» советской жизни.
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